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PUXTE

Ji bo wéjeya modern a Kurdi kovarén Hawar ( Ronahiyé yek ji wan cavkaniyén
sereke ne. Em dizanin ku di derxistina van kovaran de G di tijikirina naveroka wan
de Celadet Ali Bedirxan bareki pir giring hilgirtiye ser milén xwe. Ji bo dagirtina
naveroka van kovaran bi dehan navén cihé bi kar aniye. Yek ji van navan ji Bisaré
Segman e. Em dibinin ku Bisaré Segman ligel ¢irokén xwe yén diroki, ji wéjeya
cihané ji hinek ¢irok wergerandine. Bi saya van wergeran em derbaré ¢avkaniyén
Celadet Ali Bedirxan G herwiha kovarén Hawar G Ronahiyé de agahdar dibin. Di vé
xebata xwe de em é ¢iroka wi ya “Bébexti”yé U c¢iroka “The Interlopers” a Hector
Hugh Munro berawird bikin. Bi vé yeké ji em é cavkaniyeke ni{ ya Celadet Ali Be-
dirxan bi dest bixin.

Béjeyén Sereke: Celadet Ali Bedirxan, Hector Hugh Munro, Kurtegirok, Bébexti,
The Interlopers.

ABSTRACT

The magazines of Hawar and Ronahi are the essential source of modern Kurdish
literature. As we know, in establishing these two magazines and filling in their
contents, Celadet Ali Bedirkhan took a great deal of res-

ponsibilities. He used a dozens of names to fill in the

) ) contents of these two magazines. One of these na-

di B*e;(;’vzei:f::zrzaa%';tzj?é?z: mes is Bisaré Segman. Along with historical stories, he
li Zaningeha Dicleyé.  also translated some stories from the World Literatu-
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re. Thanks to these translations, we obtain information about Celadet ali Bedirk-
han and shed lights onto recources of Hawar and Ronahi magazines. Though this
study, | will try to compare his story “Bébexti” with Hector Hugh Munro’s “The
Interlopers”. Therefore, through this study, we will reach another source of Cela-
det Ali Bedirkhan.

Keywords: Celadet Ali Bedirhkan, Hector Hugh Munro, Short Story, Bébexti, The
Interlopers.

1. DESTPEK

Em dikarin bibéjin ku di wéjeya Kurdi de ¢iroka modern a Kurmanci di qonaxa
Hawaré de rengeki modern girtiye. Di kovarén Hawar, Ronahi @t Roja Nii de kesén
weki Celadet Ali Bedirxan, Nureddin Zaza, Qedrican, Osman Sebri t Kamiran Ali
Bedirxan nimtineyén serkefti yén vé cureyé dane. Hinek ji van niviskarén navbori,
¢irokén xwe di her sé kovaran de ji wesandine. Hinek ji van niviskaran ligel navé
xwe yé resen navén din ji bi kar anine. Bi taybeti Celalet Ali Bedirxan di van kova-
ran de ji aliyé bikaranina navén cihé ve balé dikisine. Xebatén li ser vé mijaré nisan
dane ku Celadet Ali Bedirxan di Hawaré de 33 nav bi kar anine (Aydogan, 2014:
171-175).

Di nav van navan de em ¢ li ser navé Bisaré Segman rawestin. Em dibinin ku
Bisaré Segman di kovarén Hawar G Ronahiyé de ¢ardeh' ¢irok wesandine. Ji van
cardeh c¢irokan cirokén “Cankés’, “Kecika Kibritfirog’, “Dr. Rweylot”, “Katérin
Giroka Imperetora Riisyayé a bi nav ¢ deng” werger in. Ciroka “Cankés” ji ¢iroka
“La Daible” ya Guy de Maupassant, ¢iroka “Kibritfiros” ji ¢iroka “Den Lille Pige
med Svovlstikkerne” ya Hans Christian Andersen, ¢iroka “Dr. Rweylot” ji ¢iroka
“The Adventure of The Speckled Band” a Sir Arthur Conan Doyle @ ¢iroka “Katérin
Giroka Imperetora Rasyayé a bi Nav ¢ Deng” ji niviskaré S. A. Moreskwi hatine

wergerandin.

fro dema ku berhemek té wergerandin, navé berhemé, navé niviskaré wé @ ev
berhem ji kijan zimani hatiye wergerandin, tén nisandan. Dema ku em bala xwe

1 Dayin (Ronahi, h. 23, r. 5-7), Bébexti (Ronahi, h. 27, r. 21-23), Kleopata (Hawar, h. 50, r.
1073-1077), Selahedin @ Ricardé Sérdil (Hawar, h. 51, r. 1081-1083), Stsa Dilan (Hawar, h.
51, 1. 1084-1085), Kéleha Sahin (Hawar, h. 52, r. 1093-1095), Géwherén Bétlémyos (Ronahi,
h. 13, 11-14), Rahbé (Ronahi, h. 18, 1. 8-10), Keca Kleopatra (Ronaht, h. 21), Boxog¢éf (Ronahi,
h.25, r. 13-15), Cankés (Ronahi, h.15, r. 19-22), Kegika Kibritfiros (Ronahi, h. 19), Dr. Rwey-
lot (Ronahi, h.24, r. 9-16), Katérin Ciroka Imperetora Riisyayé a bi nav G deng (Ronahi, h. 27).
Ji bo xwendina van ¢irokan bnr. Ceweri, F. (amd.), Hawar Cild 2 Hejmar 24-57 (1934-1943)
0 (URL- 1, Index of Ronahi-1940).
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didin van her ¢ar ¢irokan, em dibinin ku bi awayeki biréktpék ev ¢irok ji ké @
ji kijan zimani hatine wergerandin, nehatine nisandan. Di seré ¢iroka “Cankeés’é
de Celadet Ali Bedirxan, navé ¢iroka resen 0 niviskaré wé dide. Di seré ¢iroka
“Kibritfirog™¢ de tené dibéje “Ji Edebiyata Denimarki” 1é navé resen é vé ¢iroké 0
navé niviskaré wé nabéje. Di seré ¢iroka “Dr. Rweylot™¢ de beriya ku ¢irok dest pé
bike, agahiyek dide. Di biné agahiyé de sanenava B.S. heye ku isareti Bisaré Seg-
man dike. Di vé nivisé de behsa ¢iroka polisiyeyé té kirin (i navén Sherlock Holmes
@ Dr. Watson diborin. Navé niviskar @ ¢iroka resen naborin. Lébelé em dizanin ku
afirineré ¢irokén Sherlock Holmes niviskaré Ingiliz Sir Arthur Conan Doyle ye.
Ciroka “Dr. Rweylot’¢ ji wergera ¢iroka “The Adventure of The Speckled Band’¢
ye. Di vé ¢iroké de zirbaveki bi navé Dr. Rweylot heye (Doyle, 1892: 93-107). Wisa
dixuye ku Celadet Ali Bedirxan navé vi kesi li ¢iroka wegerandi daniye. Wi di her
du ¢irokén beré de tené wateya navé ¢irokan wergerandibt. Lé ji bo ¢iroka “The
Adventure of The Speckled Band” naveki nti daniye. Di destpéka ¢iroka “Katérin’
de Celadet Ali Bedirxan, navé niviskaré ¢iroké dibéje (i weki wergér navé Bisaré
Segman dide. Lé di her ¢ar ¢irokan de ji behs nake ka wan ji kijan zimanan werge-
randiye. Dixuye ku zimané resen € van her ¢ar ¢irokan bi doré: Fransi, Danimarki,
Ingilizi & Rasi ne. Lébelé em té dernaxin gelo ev ¢irok ji kijan zimanan hatine
wergerandin. Em dizanin ku Celadet bi Fransi, Ingilizi ¢ Rasi dizani (Dilges, 2012:
49) 1 dibe ku wi berhemén Guy de Maupassant, Sir Arthur Conan Doyle @ S. A.
Moreskwi ji zimané resen wergerandibin. Lé ji bo ¢iroka Hans Christian Andersen
em nikarin tisteki bibé&jin.

Di hejmara 27an a Ronahiyé de ¢irokeke bi navé “Bébexti’yé bi sanenava Bisaré
Segman hatiye wesandin. Ne di destpéké de @ ne ji di dawiya ¢iroké de em rasti
tébiniyek nayén ku ev ¢irok adaptasyonek e. Adaptasyon cureyeke wergeré ye ku di
dema wergerandina metneké de hin tist ji metné tén zédekirin @ derxistin, metin
li gori kevnesopa wergér té guherandin (URL-1, Tiirk Dil Kurumu, 2017: 1). Cawa
ku em é di vé xebata xwe de nisan bidin, ev ¢iroka Celadet Ali Bedirxan atap-
tasyona giroka “The Interlopers™ a Hector Hugh Munro ye.> Munro niviskareke

2 Me ev ¢irok bi sernavé “Zédekar” wergerande Kurdi 0 di kovara (iriské (Hejmar 30) de
wesand. Lewra peyva zédekar ji bo kes 1 kesinan té bikaranin ku zédegavi dikin G tevli karinan
dibin ku divé neblna. Bi heman awayi wateyeke peyva interlopersé ji bi vi rengi ye.

3 Hector Hugh Munro di sala 1870yan de li Burmay¢ té diné. Dema ku du sali ye déya wi dige
ser dilovaniya Xwedé, lewra vedigere Ingiltereyé 0 digel du xwiskén xwe li bal meta xwe
dimine. Di ciwaniya xwe de geleki ji helbestén Farisi hez dike, bi taybeti ji ji yén Ummer Xey-
yam. Ew dibine ku di helbestan de geleki peyva “saki’dibore, ji ber vé yeké vé peyvé ji xwe re
dike mexlas 0 pirtika xwe ya Reginald a ¢irokan di sala 1914an de bi vé mexlasé ¢ap dike. Di
44 saliya xwe de bi dilxwazi dige besdari Seré Cihana Yekem dibe G di 1916an de li Fransayé
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Biritanyayi ye ku bi kurtecirokén xwe navdar e. Ew weki pisporé vé cureyé té nasin
0 bi niviskarén weki O. Henry @ Dorothy Parker re té berawirdkirin. Munro di bin
bandora niviskarén weki Oscar Wilde, Lewis Carroll G Rudyard Kipling de maye
(URL-1, 2017: 5).

Dema ku em bala xwe didin ¢irokén wergerandi @i adaptekiri yén Celadet Ali
Bedirxan ku bi nasnava Bisaré Segman di Ronahiyé de wesandine, em sistemeke
réktipék nabinin. Li gori me destnisannekirina ¢irokén adaptekiri ji ber vé

A A

nerékapékiyé té. Di ¢irokén “Cankés” i “Katérin’é de navé niviskarén resen té go-
tin. Di ¢irokén “Dr. Rweylot” i “Kegika Kibritfirog’¢ de navé niviskarén resen nayén
gotin. Navé ¢iroka “Dr. Rweylot’¢ ji nt ve hatiye danin. Her ¢end bé féhmkirin ji ku
ev nivis werger in, tené di ¢iroka “Katérin® de Bisaré Segman weki “wergerevan”
hatiye nisandan. Xuyaye ku hinek ¢irok adaptasyon in, 1ébelé ¢avkani nehatine go-
tin. Yek ji van ¢irokén adaptekiri ¢iroka “Bébexti’yé ye. Lewra em dikarin Hector

Hugh Munro weki ¢avkaniyeke wéjeyi ya Celadet Ali Bedirxan bibinin.

MDA A

Li gori me hinek ¢irokén Celadet Ali Bedirxan weki “Dayin’é & yekem ¢iroka wi
ya “Bobinin Hatas1” (Xeletiya Bobi) adaptasyon in. Hinek ¢irokén bésanenav li ser
navé Celadet Ali Bedirxan hatine nivisin weki “Jinika ko du caran hati bt kustin’,
“Gelo xwe kust an hate kustin” ji werger in; 1ébelé ¢avkani nehatine nisandan. Jixwe
Ferhad Pirbal di xebateke xwe de hinek ¢irokén wi weki werger nisan dide (Pirbal,
1994: 100-109), 1é derbaré ¢cavkaniyén wan de agahi nade. Em di vé baweriyé de ne
ku di demén bé de bi xwendinén din dé ¢avkaniyén van ¢irokan xwe bidin der.

Me got ku “Bébexti” adaptasyona “The Interlopers™ ye, lébelé Celadet Ali Be-
dirxan dema ku ev adaptasyon kiriye metna resen guherandiye G diriv i nave-
rokeke nit daye ¢iroké. Lewra me xwest em tékili, wekhevi ¢ cudahiyén her du
¢irokan berawird bikin. Jixwe wéjeya berawirdi imkaneke bas e ku mirov bandora
wéje G zimaneki din li ser wéje (i zimaneki din destnisan bike 1 li ser niviskariya
kesayetiyeki/é ré¢én hawirdoré bibine. Peywir @i erka wéjeya berawirdi ew e ku
ji aliyé naverok, tese 0t ramyariyé ve wekhevi, dijayeti @ hevpariya du berheman
destnisan dike. Ew hunereke sistematik e ku di wéjeyé de wekhevi, bandor @
nézikatiyé dike mijarén lékolinén xwe (Kefeli, 2000: 9). Wisa dixuye ku nasina
wéje 0 gelén din ji bo dewlemendkirina wéje G gandeké péwist e. Ji ber vé yeké ji
cavén lékoliner G wéjevanan her dem li ser netewe G dewletén din, bi taybeti yén
pésketi, biine ku ji xebatén wan sid wergirin. (Teksan, 2011: 23). Eger em bixwa-
zin naverok, séwaz @ cureyén nti di wéjeya me de ¢ébin, rehettirin ré ew e ku em

té kustin. Ev ¢iroka wi pisti mirina wi di pirtika wi ya The Toys of Peace And Other Papers de
diwese. Ev pirtlik ji aliyé hevalé wi Rothay Reynolds ve di sala 1919an de té wesandin (URL
- 2, Saki / H.H. Munro 1870-1916, 2017: 1-10).
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bergeha wéjeya xwe ji wéjeyén gelén din re vekin. Jixwe em ji diroka wéjeya nete-
weyan dizanin ku ne pékan e wéjeya neteweyek, xwe ji wéjeyén neteweyén din dir
bixe @ bi wan re nekeve nav dantstandiné. Jixwe wéjeya cithané bi téra xwe di nav
peywendiyeké de ye (Aytag, 2009: 31).

2. DAHURIN

Li gori zanista wéjeya berawirdi wisa dixuye ku sGdwergirtina wéjeyén neteweyi
ji hevdin, geleki asayi ye. Himén weéjeya modern a Kurdi di sedsala 20an de tén
danin @ nim@neyén cureyén na tén nivisandin. Yén ku van nimtineyan dinivisin,
weki Celadet Ali Bedirxan pirziman in @ ji wéjeya gelén Ewropayé haydar in. Cela-
det Ali Bedirxan demeké li Ewropayé dimine* @i ji néz ve digel wéjeyén din hemhal
dibe. Di rojnameyén Almani de girokan dinivise @t wergeran dike (Bedirxan, 2009:
64-67). Em dikarin bibéjin ku Celadet Ali Bedirxan di van salan de 1 di salén Di-
bistana Mektebi Sultani® de gelek nimiineyén wéjeya Ewropayé xwendine.® Lewra
pir asayi ye dema ku Bedirxan berhemén xwe nivisandibe, ji wéjeyén din stid wer-
girtibe. Jixwe ev xebata berdest ji nisan dide ku ev sidwergirtin ¢ébiye. Ji bo vé
yeké em derbasi berawirdkirina hémanén her du ¢irokén ku biine mijara vé xebaté
bibin, dé bastir bibe.

1.1. Hémanén Cirokan

2.1.1. Cure

A

Ji héla cureyé wéjeyi ve ¢irokén “Interlopers” @i “Bébexti”yé kurtegirok in
di kurtegirokan de kém leheng cih digirin. Lehengén ¢iroké di nav biyereké de
tén vegotin. Weki gelek minakén vé cureyé, biyer ji rasthatineké pék té & dawiya
¢iroké bi surprizé digede. Cihén btiyeré bi sinor in, vegéran kurt @ tir e (Hansen,
2017:1). Em dibinin ku ev pénaseyén kurteciroké di her du ¢irokén berdest de xwe

4 Mir Celadet Ali Bedirxan, pisti avabuna dewleta na ya li Ankarayé digel birayé xwe Kamftiran
All Bedirxan mecbir diminin derkevin derveyi welét. C.A. Bedirxan di navbera salén 1922-
25an de li Almanyayé dimine.

5 Mektebi Sultani (Galatasaray Lisesi) di sala 1868an de li Stenbolé€ ji héla Sultan Abdulaziz ve
té damezirandin. Ev dibistan yek ji bastirin dibistanén dema xwe blye G gelek rewsenbirén
Osmani ji vé dibistané rablne. Di dibistané de ji bili zimanén Tirki, Farisi G Erebi zimanén
weki Rusi, Ingilizi 0 Fransi ji dihatin xwendin. Di vé dibistané de derdoreke xurt a wéjeyé
hebi. Celadet dema ku di vé dibistané de dixwine, bi kar @i barén wéjeyé re mijil dibe G digel
hevalén xwe rojnameyeké derdixine (Dilges, 2012: 51).

6  Di heman demé de em dizanin ku xwendekarén wé demé ji wéjeyén Ewropayé berhemén
wéjeyl werdigerandin an ji adapte dikirin. Dibe ku Celadet Ali Bedirxan bixwe ji di salén
Mektebi Sultani de berhemén wéjeyi wergerandibin 0 di rojnameya xwe ya xwendekaran de
wesandibin.
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didin der. Lewre di her du ¢irokan de hejmara lehengan kém e @ cihén ku bayer 1é
digewime bi derdoreke teng sinordar in.

Di heman demé de dawiya her du ¢irokan ji bi surprizé digede. Di her du
¢irokan de ji serlehengén neyarén hev, di bin daran de asé diminin. Di vé rewsé de
li hev téne rehmé @ dibin destebirayén hev. Hévi G gumanén hevaltiyé yén xwes ji
hev re dibéjin. Xwiner li hemberi vé rewsé wisa difikire ku dé zilamén wan bén,
wan rizgar bikin @ héviyén xwes pék bén. Lé ¢irok get ne li gori van héviyan diqe-
de. Ev yek ji ji xwiner re dibe surpriz. Di ¢iroka “The Interlopers™¢ de hevoka dawi
“Gur in” (Saki, 1919: 45) @ di ¢iroka “Bébexti”yé de hevokén “Li ser berfé régine
dehban @ sopine xwiné xuya dikirin. Ji tifingén sikesti, qetén cilan 1 ji kiloxén seri-
yan pé ve tu tist neditin” (Bedirxan, 2009: 59) ji xwiner re dibin surpriz G xwineran
metel dihélin.

2.1.2. Leheng

Cawa ku hate gotin di kurtegirokan de kém leheng cih digirin. Di van her du
¢irokén berdest de ji lehengén ku di bayera ¢iroké de cih girtine ev in: Ulrich Von
Grandwitz (i Georg Znaeym serlehengén ¢iroka “The Interlopers® ne; Cegané
Biibo i Serxané Siyehptis serlehengén ¢iroka “Bébextiyé ne. Di her du ¢irokan
de qala mirovén van her ¢ar kesan té kirin; 1ébelé ev kes nabin endamén btiyera
girokan. Di dawiya her du ¢irokan de ji gur derdikevin ser diké. Di ¢iroka “The
Interlopers™ de em ¢alakiyeke wan nabinin, 1 di ¢iroka “Bébexti”’yé de em dibinin
ku gur dibin pargeyeke biiyera ¢irokeé.

Di ¢iroka “The Interlopers™ de Ulrich Von Grandwitz i Georg Znaeym neyarén
hev in. Bi heman awayi di ¢iroka “Bébexti”yé de Cegané Btibo @i Serxané Siyehpts
neyarén hev in.

2.1.3. Cih (Mekan)

Di ¢iroka “The Interlopers™ de cihé buayeré dehleke ¢iyayén Karpathianan e.
Di giroka “Bébexti”yé de cihé buiyeré dehleke Ciyayé Sipané ye. Di her du ¢irokan
de ji cihé buyeré pir sinordar e, cih derdoreke teng a li nav dartiberan e. Di her
du ¢irokan de ji ji bo sayesandina cihé zéde agahi nehatine dayin. Di ¢iroka “The
Interlopers™ de cihé bayeré wiha té qalkirin: “Zilamek rojeke zivistané di nav da-
ristaneke gur a spindaran de rawestiyaye. Ev daristan li ser héla rojhilata Ciyayén
Karpathianan cih girtiye” (Saki, 1919: 42). Niviskar bi me dide zanin ku ev cih bi
qasi xwe bi dartiber e @i té de gelek ajelén kovi dijin. Di ¢iroka “Bébexti’yé de ji cih
bi kurti wiha té qalkirin: “Di pesarén Sipané Xelaté de berf gerisi @i biiba kurse.
Berfé di bin resikan de dikire xir¢exir¢ i deng dida. Di bélaneke rélé de zilamek
sekini bt @t guh dida dora xwe.” (Bedirxan, 2009: 55). Di her du ¢irokan de ji qurm
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0 saxén dareke gewre dikevin ser her du serlehengan @ di biné wan de diminin.
Piraniya btiyerén her du ¢irokan di vé asémayina her du serlehengan de diborin.

2.1.4. Dem
Di her du ¢irokan de ji dema biyeré, bi sevé dest pé dike. Di ¢iroka “The

Interlopers™® de dem wiha té agkerekirin: “Zilamek rojeke zivistané di nav da-
ristaneke gur a spindaran de rawestiyaye... Ulrich von Grandwitz di nav taritiya
daristané de li pey miroveki dijmin digere.” (Saki, 1919: 42) Lé wexteke diyar nayé
gotin. Ji herikina ¢iroka “The Interlopers™® em pé derdixin ku biiyer di demeke
pir kurt de digewime. Tam ne zelal be ji em dikarin bibéjin ku bayer di saeteké de
bi dawi dibe G ¢irok digede. Dema biiyeré ¢iroka “Bébexti’yé ji weki ¢iroka “The
Interlopers” bi sevé dest pé dike. Hevoka yekem a ¢iroké wiha dest pé dike: “Sevek
ya zivistané ba” (Bedirxan, 2009: 55) Lé ¢irok dané sevé naqede. Em dibinin ku
sahneya dawi ya ¢iroka “Bébexti”yé dané sibé ye. Yani sev ¢lye seri G blye sibe. Bi
hevokén ¢iroké dem wiha hatiye askerekirin: “Sibetir peyayén wan di yek wexti de
gihastin cihé ko axayén wan li berfé teqinibtin.” (Bedirxan, 2009: 59). Lewma dema

A

biyeré ya “Bébexti’yé kém be ji ji dema “The Interlopers™¢ diréjtir e.
2.1.5 Bayer

Biiyera ¢iroka “The Interlopers™ li ser du kesan e ku bi malbati dijminén hev
in. Malbata Ulrich Von Grandwitz @i ya Georg Znaeym ji bo erdeki di ber hev de
ne. Ci ye ku di dema bapiré Ulrich de malbata wan ji ya Georg hézdartir e, bapiré
wi bi réya dadgehé erdé ku li ser ser té kirin, li ser xwe tapo dike. Lébelé malbata
Georg vé yeké tu car qebtil nakin @t dema ku fersend dikeve desté wan disa dikevin
vi erdi. Lewra di navbera her du malbatan de ser @i ceng heta dema Ulrich @ Ge-
org té. Dema ku ev her du kes dibin sereké malbata xwe, aloziya malbatan dikin
pirsgirékeke takekesi. Ji bo hev dilopek av ji zéde dibinin @ dua dikin ku birtiska
Xwedé li dijminé wi bikeve.

Seveke tari Ulrich mirovén xwe dide hev ku bi¢in erdé xwe biparézin da ku ji
neyaré wan kesek nekevé. Erdé ku li ser ser té kirin, binetara singeki ye. Ulrich
mirovén xwe li ser singi bi cih dike ku ji bo dijmin kemin daynin @ ew bixwe ji
ber bi binetaré ve dadikeve. Di dilé xwe de xweziya xwe tine ku di vé seva tari @
bageri de ew t Georg rasti hev bén ku dilé xwe bi kustina wi rehet bike. Gava ku di
van xeyalan de ye, di ber qurmé dareke gewre ya narewané re dibore @i bi George
re r(i bi rtt dimine. Demeké bédeng @ bébiryar li nav ¢avén hev dinérin. Her du ji
sidiyayi ne @1 di destén wan de ¢ek hene. Dilé her duyan ji bi kustiné dikele. Beriya
ku bébiryariya xwe li ser xwe biavéjin, kareki Xwedavendi her duyan ji di bin xwe
de digilmisine. Lewra maweya ku bé biryar li hev temasa dikin, birtiskek li dara ku
ew li bin in dikeve @ daré di ser wan de dirtixine.
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Her du ji di bin saxén daré de diminin. Desteki Ulrich di bin pista wi de dihe-
rise 0 her du péyén wi di bin saxén giran de diminin. $axén keti, rayé wi di nav
xwiné de dihélin. Dibine ku va ye Georg ji tam di ber wi de ye, 1¢ ji wi xirabtir di
bin saxan de maye. Georg hewl dide xwe xilas bike, 1&¢ hewlén wi berhewa dibin.
Lé li rewsa Ulrich dinére @ dibéje ku ¢i edaleteke heq e ku tu li ser erdé dizi ketiyi
dafiké. Ulrich 1é vedigerine G dibéje ku ez li ser erdé xwe me; dema ku mirovén
min hatin em xilas kirin, tu yé ji ber van gotinén xwe posman bibi. George dibéje
tu ¢i dizani ku dé pési mirovén te xwe bigihinin hawara me. Mirovén min ji di pey
min re dihatin. Dema ku xwe gihandin me, dé zéde nefikirin ku barén li ser min
rakin @ yén li ser te zéde bikin; tu yé di wi hali de bimiri @ ¢i ye ku ji edeté ye, ez é
xebera serxwesiyé bisinim ji bo malbata te. Ulrich dibéje ku min ji mirovén xwe re
gotibt ku heta deh deqigeyan bidin pey min. Jixwe va ye hest ji wan ¢tn ji. Lé ¢i ye
ku tu weki diz ketiyi erdé min, ez & tu serxwesiyé ji malbata te re nesinim.

Pisti demeké ku dibezin hev, her du ji bédeng diminin. Her du ji dizanin ku
dé mirovén wan z@ bi zti xwe negehinin wan. Ulrich bi desté xwe yé saxlem ji
ber xwe slisa meyé derdixe @ ¢end qurtan jé vedixwe. Pigek pé germ dibe @ hes-
teke dilovaniyé diniqute dilé wi. Beré xwe dide Georg 11 dibé&je ku tu dikari xwe
bigihini vé stisa meyé? Meyeke geleki xwes e. Georg 1é vedigerine; nexér hema
bibéje tistek nabinim, jixwe ez ji desté dijminé xwe ava heyaté be ji venaxwim.
Ulrich pisti demeké bédeng ji Georg re dibéje ku ciran min nérina xwe guhert;
eger pési mirovén min hatin, ez é ewil te bidim derxistin. Ez te weki mévané xwe
dibinim. Jixwe beredayi ye ku em wiha ketine pésira hev. Ciran heger tu ji aliyé
min biki ku em vé dijminiy¢ ji holé rakin, ez ¢ ji te daxwaza hevaltiyé bikim. Georg
ji dibéje ku eger ez G tu li ser hespén xwe bikevin meydana bajér dé milet ¢cawa bi
heyiri li me bimeyizine; dé xelkén derdoré erdé me bigihine rehetiyé. Tu yé roja
Sylvesteré bé mala min, ez é béme gesra te. Dema ku te ez vexwendim ser erdé xwe,
em ¢é bi hev re né¢iré bikin. Ez é te vexwinim litavé bo nécira ¢tikan. Eré Ulrich, ez
¢ bibim hevalé te.

Her du birindar bédeng diminin @ dixwazin ku mirovén wan pésin bén da ku
camériya xwe nisani hevalé xwe yé nti bidin ku heta ¢cend deqiqeyén beré ji dijminé
hev bln. Pisti demeké, gava ku dengé bayé picek vedide; Ulrich ji Georg re dibéje
ku belki em bangi mirovén xwe bikin, dengé me bi¢e wan @ bén me xilas bikin.
Georg her ¢end ithtimal nede vé yeké ji besdari Ulrich dibe @ bangi mirovén xwe
dikin. Cend caran bang dikin @ Georg dibéje ku ji bili dengé bayé tistek li me
venagere. Pisti bédengiyeké Ulrich bi sahi diqgire. Dibéje ku va ye ji singé ku ez
daketibtim hinek ber bi me ve tén. Her du bi hev re ¢iqas ji wan té ber bi hatiyan
ve diqirin. Georg @ Ulrich meraq dikin ka gelo yén tén zilamén ké ne. Pisti demekeé
pé dihesin ku yén tén ne mirov in, gur in.
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Di ¢iroka “Bébexti”yé de ji bliyer li ser rasthatina du kesan e ku ew bi malbati
dijminén hev in. Di ¢iroké de malbatén Btibo @ Siyehptis ev sé bavik in ku ji bo
erdeki dehli di ber hev de ne. Ji hev gelek kes kustine. Cegané Biibo keseki jéhati
ye i erdé ku li ser dehwa té kirin, li ser navé xwe tapo dike. Lé Serxané Siyehpis ji
vé rewsé razi nine @ berberi li Cecén dike. Ewqas li ser vi erdi rik dikutin hev wisa
ku dikarin gevén tari ji li ser erdi derkevin kontrolé ka gelo dijmineki wan ketiye
nav erdé wan yan ne. Cecan di seveke tari (i bageri de mirovén xwe li ser erdé xwe
diéxe ¢avdériya dijminan G derdoré erdé xwe bi tené dimese. Xweziya xwe tine ku
niha li ser erdé wi Serxan rasti wi bé @ dilé xwe bi kustina wi rehet bike. Dema ku
di ber qurmé dareke mezin re dibore ew i Serxan rt bi rti dibin. Her du ji serdan
pé sidiyayi ne @ xwedan ¢ek in. Di dilé her duyan de ji fikara kustiné heye. Tam
di vé keéliyé de birtiskek li daré dikeve. Birtisk daré dike ¢end parge @ di ser wan
de dirtixine.

Cecan 1 Serxan di bin darén keti de diminin. Desté ¢epé yé Cecan di bin pista
wi de diherise. Serxan ji ji bili ser @ péyan yekcar di bin daran de dimine. Dema ku
bi ser xwe ve tén, di ber hev de diavéjin @1 dixwazin dilé yekiidu teng bikin. Her du ji
dibéjin ku mirovén wi ji wi agahdar in @i zéde nakése ku bén wi xelas bikin. Serxan
dibéje ku mirovén min é te di vé halé de bihélin G sibe xebera serxwesiyé bisinin
mala te. Cecan dibéje bila mirovén te ziitir bén ez i hlin heta ku ji me hat em ¢é ser
bikin. Lé her du ji dizanin ku mirovén wan z@ bi z( nayén. Pisti demeké Cecan bi
desté xwe yé rasté caya bi tar¢in @i gerenfili di ber xwe de derdixe @i ¢end qurtan 1é
dide. Pistre diréji Serxan dike @ dibéje kerem bike hinek ji vé cayé vexwe. Serxan
tkrama wi napejirine. Dibéje ku ji desté dijimé xwe ava heyaté ji be ew venaxwe.
Xwesa Cecan ji vé méraniya Serxan té. Wisa dixuye ku dilé wi bi vé btiyeré nerm
dibe @ ji Cegan re dibéje ku wi biryara xwe guherandiye. Eger mirovén wi pési bén
dé ew ji wan re bibéje ku bila pési Cegan ji biné daran derxinin. Dibéje ku beredayi
ye, ev sé babik in ku ew dijminén hev in. Ji Cegan re dibéje ku were em bibin dost
0 hevalén hev. Cegan ji gotinén Serxan di cih de dibine G dibéje dema ku gel dit
du kesén ji malbatén Biibo @ Siyehpiis bi dostani bi ser hev de di¢in @ tén dé heyiri
biminin. Pisti vé lihevkiriné her du ji bédeng diminin. Di dilé xwe de xweziya xwe
tinin ku pési mirovén wi bén da ku camériya xwe nisani hevalé xwe bide.

Pisti demeké dema ku dengé bageré nizm dibe, Cegan ji Serxén re dibéje ku em
gazi mirovén xwe bikin. Dibe ku dengé me bige wan. Bi hev re dikin deng, l¢ ji bili
vegera dengé xwe tistek seh nakin. Pistre disa bang dikin. Dtire pé dihesin ku va ye
hin kes ber bi wan ve bi lez tén. Kéfa wan geleki té @ ji heviidu re dibéjin yén tén
gelo zilamén ké ne. Zéde nakése ku ew féhm bikin kesén ku tén ne mirov in, belki
keriyeke gurén har in ku ber bi wan ve dibezin.
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1.1. Berawirdkirina Cirokan

A

Ciroka “The Interlopers’@ li ser temaya karén ilahi ava btiye. Her ¢end ¢irokeke
kurt be ji li ser biyereke balkés i vegotineke tir ava biiye. Di kurtegirokan de jixwe
amanc ew e ku bi kurti, Ié bi saya honandineke bihéz hest @i nérin bén vegotin.
Beriya her tisti em dibinin ku sernavé ¢iroké ji naveroka ciroké derketiye. Yani
sernavé ¢iroké ji ruhé naveroka ¢iroké derketiye. Béjeya interlopers (kesé ku tevili
karek an rewseke kesan dibin) di ¢iroké de cih digire (Saki, 1919: 44) G di honan-
dina ¢iroké de isareti du tistan dike. Dema ku Ulrich @ Georg li hev tén, Georg di
axaftina xwe de dibéje ku dema em asitiyé di navbera malbatén xwe de ¢ékin, tu
kes tuneye ku bé tevili vi karé me bibe. Lébelé dema ku ¢irok bi temami té xwen-
din, té ditin ku peyva interlopersé béhtir isareti guran dike. Lewra di ¢iroké de té
gotin ku tu kesé ji derve, nikare tevili agbtina wan bibe, 1é beriya ku mirov ji agbtina
wan re atengi derxinin, gur tén Ulrich G Georg dixwin. Bi vé yeké ji asiti di navbera
malbatan de disa ¢énabe.

Munro (Saki) di honandina ¢iroka xwe de hinek béje G gotinan refereyé hinek
rews an ji tistan dike. Me li joré gotibii ku sernavé ¢iroké interlopers, isareté béjeya
dawi ya ¢iroké yani guran dike. Di honandina naveroka ¢iroké de jiisaretén wiha cih
digirin. Weki minak; di destpéka ¢irokeé de té gotin ku her du kes ji ji bo dijminé xwe
dua dikin ku bobelatek di ser wi de bé. Balkés e ku pistre duaya wan pék té. Di ser
wan de saxén daran hildiwesin @1 kesé ku vi kari ji dike, hézeke dermirovi (a deed of
nature) ye. Yani pistre muxatabé duayé wan 0 karé wi, xwe da der @ 1ékera hilwesiné
(fall on) ji weki isareta riixina daran a li ser lehengan hatiye bikaranin. Bi vi awayé
honandina ¢iroké, vegotina wé tir dike. Em dibinin ku di ¢iroka “Bébexti’yé de ev
hevnisanerén wiha yén honandina ¢iroké nakevin ber ¢avén me.

Di ¢iroka “The Interlopers™ de em dibinin ku Saki veguherina Ulrich gav bi gav
bi me dide hiskirin heta ku Ulrich ji dijminatiya xwe digere @ dixwaze bi Georg
re hevaltiyé bike. Nisana vé ya cara yekem; dema ku dar dikeve ser Ulrich ligel ku
pir hérs dikeve ji ¢i ye ku nemiriye, spasiyeke dindarane (pious thank-offering) his
dike. Cara duyem, dema ku meyé vedixwe, cané wi germ dibe @ hestén xwedayi
(Heaven-sent draught) his dike. Lewra dema ku beré xwe dide dijminé xwe, dilova-
niyek diniqute dilé wi (. meyé péskési Georg dike. Cara séyem, Ulrich dibine ku di
hisé wi de hédi hédi nérineke na zil dide. Wexté ku Ulrich beré xwe dide Georg di
nav és {1 azaran de, ev nérina wi her car xurttir dibe. Ulrich di nav és t azarén xwe
de dibine ku ew rika wi ya beré ji holé radibe. Eger pénaseya sedemén guheriné
bén kirin: §ikirdariya zindimayiné, hiskirina hestén xwedayi @ giriftarbina heman
sextiyé dikarin bén rézkirin.

Di ¢iroka “Bébexti’yé de em rasti sedemén cihé tén ku dibin sedema veguherina

A

Cecan. Evyekjiji ber temaya ¢iroka “Bébexti’yé pék té ku li ser mérani G mérxasiyé

90 Issue 8+Year 442017



2

NUBIHA|
Al

Lékolineke Berawirdi li ser “The Interlopers” (i ‘Bébexti’yé AKADEM

ava buye. Lewra wexté ku Cecan cay péskési Serxan dike, Serxan dibéje ji desté
dijminé xwe ava heyaté ji be ez venaxwim. Ev yek xwesa Cecan dige. Difikire ku
neyaré wi miroveki genc e, mérxas e. Cecan dibine ku dijminé wi béhtir diése, 1é li
ber xwe dide; lewra dilé Cegén nerm dibe, li ber neyaré xwe dikeve. Di ¢iroka “The
Interlopers™ de ji nepejirandina mey¢ ji desté dijmin heye. Lébelé Saki zéde li ser
vé biiyeré nasekine. Saki her ¢end li ser hestén Georg htir nebe ji wexté ku Ulrich
ji wi daxwaza hevaltiyé dike, Georg di axaftina xwe de dibéje ku ev niv saet e, ez ji
weki beré nafikirim G hem te meya xwe péskési min kir. Lé di ¢iroka “Bébexti’yé
de ji bili sedemek hebe, Serxan pésniyara hevaltiya Cegan dipejirine.

Em dikarin di her du ¢irokan de ji sopén ¢and @i adetén niviskaran bibinin. Di

A

¢iroka “The Interlopers¢ de di navbera malbatan de peywendiyén rikberi hene, 1&
malbatan ji hevdu kes nekustine. Di ¢iroka “Bébexti”yé de malbatan ji hevdu gelek
xwin rétine. Em dizanin ku di nav Kurdan de gelek serén xwini hene li ser dewaya
erdan. Georg ji Ulrich re dibéje ku tu yé roja Sylvesteré’” bé mala min. Serxan ji
Cecan re dibéje ku em é di eydan de bi hev re sahine daynin. Serxan di axaftina
xwe ya lihevhatiné de gotineke pésiyan a “xwin bi xwiné nayéte ststin” bi kar tine.
Di nav Kurdan de mér @t mérani geleki xwedan qimet e. Dema ku Cegan dibine ku
dijminé wi keseki jéhati ye, kéfa wi jé re té G dixwaze bi vi mirovi re bibe dost. Wisa

A

dixuye ku hilbijartina sernavé “Bébexti’yé ji bo ¢iroké ji bi vé hesta méraniyé re
tékildar e. Di ¢iroka “The Interlopers™¢ de wexté ku Ulrich @t Georg di bin saxan de
diminin, behsa ¢ekén wan nayé kirin. Jixwe ji bo honandina ¢iroké ji ev hewce ye.

MDA

Lewra béjeya dawi ya ¢iroka “The Interlopers™ gur in. Cirok digede G em nizanin
gelo aquibeta wan ¢i dibe. Gelo get li ber xwe nadin an Ulrich bi desteki be ji bi ¢ek

li ber xwe dide.

»_ A

Di honandina ¢iroka “Bébexti’yé de bersiva van pirsan heye. Lewra dema ku
Cegan G Serxan di bin saxan de diminin tifingén her duyan ji disikén. Ji ber vé yeke
dema ku gur bi ser wan de tén, bé ¢ek in @ nikarin li ber xwe bidin. Lewra ji gur bi
hésaniwan dixwin. Ev yek ji bébextiyeke mezin e. Em dibinin ku ¢iroka “Bébexti’yé
bi hatina mirovén Cegan @ Serxan li ser bermayiyén wan diqede. Di ¢iroka “The
Interlopers™ de ev sahne tuneye. Wisa dixuye ku di honandina ¢iroka “Bébexti’yé
de sernavé ¢iroke, sikestina tifingan @ sahneya dawi bi xurti isaretén hev in @ li
ser hesta méraniyé hatine honandin. Em di xebateke Celadet a adaptasyoni de ji
rasti heman hesti tén. Celadet di hejmara 31¢é kovara Hawaré de helbesta Alfred de
Vigny a “La Mort Du Loup” (Mirina Guri) adapteyi Kurdi kiriye. Di vé helbesté de
rews berevaji ye: Mirov bébextiyé li guran dikin. Bi komi @ xefexef, bi ¢ek G xencer

7  Cejneke dini ya Mesihiyan e. Salvegera mirina Papaz Slvester e. Di 31¢ Cileya Pésin de té
piroz kirin.
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bi ser malbateke guran de digirin. Bavgur bi mérani li ber xwe dide 1 ji cané xwe
dibe. Celadet di adaptasyona xwe de ji bo vé érisa mirovan dibéje: “Récén gurén
féris /Gurén ko me dabti pey/ U me dikir/ Bi bébexti/ Di tariya sevé de/ Wek di-
sekine tirsok/ Bi ser wan de bigirin/ U wan/ Bidin ber tifing @ xenceran”” (Bedir-
xan, 1998, 768). Ji ber ku em bi Fransi nizanin me li wergerén vé helbesté yén bi
Ingilizi G Tirki néri. Di her duyan de ji bébextiya bi vi awayi wiha askere nehatiye
bilévkirin G peyva bébextiyé nehatiye bikaranin. Xuyaye ku Celadet giringi dide
mérani G berxwedané. Lewra ji, kustinén ne di cih de ne, weki bébextiyé dibine.

Me li joré behsa sedema yekem a guherina Cegan kirib. Sedema duyem ji se-
demeke ¢andi ye. Em dizanin ku di ¢anda Kurdi de dijminé mirov ji dema bé mala
mirov, divé ew weki mévan bé gebulkirin @i zerar 1é neyé kirin. Di ¢iroka “The
Interlopers™ de Ulrich ji Georg re dibéje ku eger mirovén min pési bén, ez é ewil
te bidim xelaskirin weki tu mévané min bi. Di ¢iroka “Bébexti’yé de ev axaftin tam
vegotineke ¢anda Kurdi digire. Lewra Cecan ji Serxén re dibéje ku madem tu di
erdé min de yi, tu mivané min i. Cawa ku diyar e, Serxan li ser erdé Cecan e; lewma
mévan té hesibandin, lewra divé weki mévan bé qebulkirin.

Yek ji sopa ¢andi ji vexwarina mey 0 ¢ayé ye. Di ¢iroka “The Interlopers@ de
Ulrich di ber xwe de meyeke héja derdixe, vedixwe @i péskési Georg dike. Di ¢iroka
“Bébexti”yé de dewsa meyé cayeke bitargin (i gerenfil digire. Sedem ji di diné Islamé
de vexwarina meyé qedexe ye. Lébelé di diné Mesihiyan de ev qedexe tuneye. Di
giroka “Bébexti’yé de em dikarin hilbijartina navén Kurdi yén Cegan @ Serxan,
nigandina cihé mekané weki Sipané Xelaté ji weki hémanén ¢andi bibinin.

Em dibinin ku di honandina ¢iroka “Bébexti’yé de késeya xwediyé erd heye.
Gelo Cegan an Serxan xwediyé erd e. Di riipela 56an de té gotin ku Cecgan dixwaze
isev li ser erdé xwe rasti Serxan bé. Jixwe di ripela 55an de té gotin ku Cegan erd
li ser xwe tapo kiriye. Di riipela 57an de dema ku Cecan @ Serxan di bin saxan de
diminin @ dibezine hev, xwediyé erd tevlihev dibe. Serxan ji Cecan re dibéje heye
ku ez ketime ¢aleké. Lé ew ¢al di erdé min de ye. Cegan li wi vedigerine ku belé li
ser erdeki welé ku tu dizé wi yi, te ew ji me dizi. Di ¢iroka “The Interlopers® de
késeyeke wiha tuneye. Erd di dema bapiré Ulrich de li ser navé wi té tapokirin.
Di ¢iroké de ji xwediyé erdé Ulrich e. Dema ku Ulrich G Georg di bin saxan de
diminin @ diavéjin ber hev ji ev yek naguhere. Xwediyé axé her Ulrich e.

3. ENCAM

Celadet Ali Bedirxan di kovarén Hawar G Ronahiyé de bi dehan navén mexlas
bi kar anine. Em dizanin Bisaré Segman yek ji van navan e ku ji bo wergerandina
¢irokén diroki yén navdar G nivisandina ¢irokén modern hatiye bikaranin. Bi vé xe-
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bata berdest agkere ye ku Celadet Ali Bedirxan ji bo xebatén xwe yén adaptasyoné ji
ev mexlas bi kar aniye. Ciroka “Bébexti’yé yek ji xebatén wi yén adaptasyoni ye ku
ji giroka “The Interlopers™ ya Hector Hugh Munro hatiye adaptekirin. Her ¢end di
adaptasyoné de guherinén naveroki @ teseyi hebin ji her du ¢irok geleki néziki hev
in. Celadet Ali Bedirxan dema ku ¢iroka “The Interlopers™ adapteyi Kurdi kiriye ji
bo ¢iroké sernaveki nti daniye, ji bo lehengan navén Kurdi hatine danin G mekan ji
weki ciheki Kurdnisin hatiye adaptekirin. Di naveroka her du ¢irokan de ji sopén
ganda niviskaran én weki xwarin @ vexwarin, rojén piroz, baweri @ neritén gelan
xwe didin der.

Di ¢iroka “The Interlopers’@ de temaya karén ilahi hatiye niqandin, 1ébelé di

A,

¢iroka “Bébexti”yé de li dewsa wé, temaya caméri G mérxasiyé derdikeve pés. Li

gori vé guherina temaya ¢iroké, Celadet Ali Bedirxan hewce ditiye ku sahneyeke
dawi li ¢iroka “Bébexti”yé zéde bike @i sernavé ¢iroké ji bike “Bébexti”. Di ¢iroka
“The Interlopers’@ de ev sahneya dawi tuneye. Bi vé yeké, Sir Hector Munro (Saki)
jibo aqlibetalehengan nediyariyek daniye, 1é ev nediyari bi sahneya dawi ya ¢iroka
“Bébextiyé ji holé rabiiye. Ev yek ji ber honandina naveroki ya her du ¢irokan pék
hatiye @ terciheke di cih de ye. Saki di ¢iroka “The Interlopers de hin peyv italik
nivisandine. Ev peyvén italik di honandina ¢iroké de xwedi erk in @ bi awayeki
vesarti isareteé tisteki din dikin ku dé di re bigewimin an ji di ¢iroké de xuya bikin;
bi gotineke din isareté karén ilahi dikin ku mirov nizane dé rews @ kar ¢awa biqe-
din. Ji ber ku temaya ¢iroka “Bébexti’yé guheriye, Celadet Ali Bedirxan di ¢iroka

xwe de tesartifeke wiha bi kar neaniye.
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Extended Abstract

The first samples of Kurdish modern stories were written in the literary and political
journals in the twentieth century. As a large number of Middle Eastern Literatures, Kur-
dish Literature has also benefited from the form of western literature to write these stories.
Because the style of this genre appeared in Europe at first and then it dispersed over the
Middle East. When Middle Eastern writers have encountered with this genre, they have
tried to write the same genre in their own literature. We see that the Middle Eastern writers
have made some translations and adaptations of western stories into their literature along
with writing new samples of this genre.

Mir Celadet Ali Bedirkhan is one of the Kurdish story writers who published Kurdish
modern stories in the journals of Hawar and Ronahi, translated and adapted stories from
western languages for Kurdish language in the twentieth century. We know that Mir Ce-
ladet Ali Bedirkhan used so many pen names in the journals of Hawar and Ronahi. Bisaré
Segman is one of these pen names that he used to write stories. Mir Celadet Ali Bedirkhan
translated western stories into Kurdish and adapted some of them for Kurdish under that
pen name. One of the stories that he adapted for Kurdish is “Bébexti’, which was adap-
ted from the Hector Hugh Munro’s story called “The Interlopers”. Hector Hugh Munro is
known for his name Saki, which he adopted as a pen name. Hector Hugh Munro occupies
an important place in the modern English literature by virtue of his short stories.

The story “Bébexti” was published in the issue 27 of the journal, Ronahi. However, it
is not demonstrated whether the story is an adaptation either at the beginning or end of
the story. By this article close at hand, we have tried to prove that the story “Bébexti” was
adapted from the one called “The Interlopers” by means of a comparative reading. Adapta-
tion is a kind of translation and in the course of that translation, addition or omission takes
place, that is, the source text is modified on the basis of translator’s tradition. In this very
article, we wrote the abstracts of the stories “Bébexti” and “The Interlopers” to show the si-
milarities of the two. It is clear from the abstracts that, although Mir Celadet Ali Bedirkhan

preserved the general framework of the story, he modified it in terms of style and content,
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and gave his story “Bébexti” a new aura. We see that, in the story “Bébexti”, some of the
elements have been omitted or modified, and some others have been added to it. Main
elements of “Interlopers” such as hero and setting have been modified. The names of the
heroes have been Kurdified (Ulrich Von Grandwitz and Georg Znaeym are protagonists
of the story “The Interlopers”; Cecané Blibo and Serxané Siyehpts, on the other hand, are
those of the story “Bébexti”) and setting (In “The Interlopers” the setting for the episode
is the woods of Karpathianan Mountains. In “Bébexti” the setting for the episode is woods
of the Mount Sipan) is modified as a Kurd-situated region. Additionally, a new paragraph
has been added to “Bébexti”, and in that paragraph there is information never narrated in
“The Interlopers”. In the content of “Bébexti”, the names of the religious days, and foods
and drinks have been modified on the basis of Kurdish culture.

In the fiction of “The Interlopers’, the writer has tried to propose the theme of divine
power. For that reason, he has written some of the words and references in italic type to
illustrate the divine laws which are beyond the slaves’ power. The writer has approved of
the title “Interlopers” for that theme of his. In the fiction of “Bébexti” we realize that the
theme is modified. In the story, the writer has sought to propose the theme of courage
and bravery, and make the readers understand the importance of the theme. At the end of
the story “Interlopers”, we don’t know what happens to the heroes; in the story “Bébexti”,
however, wolves have eaten the heroes in a cowardly way. Depending on that modification,
the title of the story has been adapted as “Bébexti”. From these close analyses, it is apparent
that the story “Bébexti” has been adapted from the one “Interlopers”
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